
El último texto que leíste era una parábola 
sobre el sembrador y los resultados de su 
trabajo según el tipo de tierra en que se 
sembró.  ¿Crees que entendiste el significado 
de la enseñanza escondida? Ahora podrás 
descubrir lo que quiere decir leyendo el 
texto que viene a continuación y podrás 
compararlo con lo que tú entendiste:

¿Te sorprendiste? Es una lección sobre los diferentes tipos de oyentes; algunos 
hacen caso a lo que oyen y otros poco, ¡o incluso nada! Aquí tienes unas 
preguntas para que practiques escribiendo en tu dialecto árabe. No te olvides 
de escribir usando letras árabes, ¿vale?

Estas lecciones pretenden enseñarte a leer y escribir usando tu 
dialecto y las letras árabes. Quizás quieres seguir practicando la 
lectura pero te falta un texto para hacerlo. ¡No te preocupes! Estos 
cuatro textos fueron copiados del libro del Inllil en el dialecto del 
norte de Marruecos. Puedes pedir una copia gratis, bien a quien 
te dio estas lecciones, o mandando un mensaje al número de 
Whatsapp: +34-611-107-960 ¡Que Dios te bendiga!

شنيّ هي الزرّيعة في هَد المِتال؟

يطان يعمل مع هَدوك اليّ كيسمعو كلام  شنوّ كيحاول الشَّ
له؟ ال�

واحد  يبعّدو شي  والشهوات  والمال  الهموم  قدرو  كيفاش 
له؟ من كلام ال�

النظّر  في  كتكون  الأأرض  د  نوع  شْمِن  نفْسك:  في  فكّر 
ديالك؟
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»يا  لي  كَيْقول  اليّ  واحد  كُل  »ماشي  المسيح:  »قال 

وَلَكن  ماوات،  السَّ نْمُلك  يدخُل  غادي  رَبيّ«  يا  رَبيّ، 

بزّاف غادي  السّما.  اليّ في  بابا  د  رادة  الأإ كَيْعمل  اليّ 

يقولو لي في ديك النهّار: »يا رَبيّ، يا رَبيّ، واش ماشي 

باِسمك تنبّاأنا وْباِسمك خرجّْنا الشّياطين وْباِسمك عَملْنا 

بزّاف د العَجايب؟« ديك الساعة غادي نقولوّم: »عُمري 

رّ.«  ما عرفْتْكُم. بعّدو مِنيّ، اآ فاعلين الشَّ

الكلام  هَد  كَيْسمَع  اليّ  واحد  كُل  الشّي  ديك  »على 

BORDE DE FREEPIK

بْعَقْلو  الرَّجل  بواحد  نشبّهوْ  غادي  بهِ،  وْكَيْعمل  ديالي 

اليّ بنى الدّار ديالو على الصخر. طاحتْ الشّتا وْحَملو 

الويدان وْساط الرّيح وْدفَع ديك الدّار، وْما طاحَتْ شي، 

حيت كانتْ ماأسَّسة على الصخر. وْبالعَكس، كُل واحد 

اليّ كَيْسمع هَد الكلام ديالي وْما كَيْعمل شي بهِ، غادي 

على  ديالو  الدّار  بنى  اليّ  حماق  الرَّجل  بواحد  نشبهّوْ 

الرّمل. وْطاحتْ الشّتا وْحَملو الويدان وْساط الرّيح وْدفَع 

كبيرة!« ديالأْ  الطيّحة  وْكانت  وْطاحتْ.  الدّار،  ديك 
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